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AHHOTaAMSA
Kuura Hammcana B Bujae 3a0aBHBIX WCTOPHUM, KOTOpBIE
pa3BOpaYMBAIOTCA BOKPYI TOTO WJIM MHOTO (Ppa3oBOro IJarojia.
YuraTemo TpeajaraeTcs CamMOCTOSITEIbHO HaWTH OTBETHl Ha BCE
BOMPOCHI U TIPOBEPUTH CBOIO JIOTAJIKY IO KJTIOUY, KOTOPBIA HAXOIUTCS
TYT *ke. Bce TeKCThl CHaOXKeHBl TMOCTPAHUYHBIM aHIJIO-PYCCKUM
cJioBapeM, 4YTO OOJierdaer BBINMOJHEHNe 3ajaHui. [10 KHUre MOXHO
3aHUMAThCSI CAMOCTOSITEIbHO WM C TIperofaBaTrelieM; ee TaKke
MOXHO HCIOJIb30BaTh MPU MPOXOKACHUM JTAHHOW TEMbI B y4eOHOM
3aBeICHMM WIM Ha KypcaX WHOCTpaHHBIX s3BIKOB. B KadecTBe
WTIOCTPAMi ObUIM MCIIONB30BaHbl M300paxeHusi co ctoka FREE

CLIPART u npyrux GecruiaTHBIX pecypcoB.
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EanzaBera XellHOHEH
B mupe ¢grpazoBbix
riaaroJioB. Kuura nepsas

HeuTo Bpoae npeaucjaoBus,

WIH IMMOYYHUTEJAbHAA HCTOPUA O TOM, UTO ObIBaeT C HHO-
CTpaHmaMiu, OTIHPABJAKIINMHUCA B AHFJII/IIO, HE 3HasA (bpa-
30BbIX IJ1aroJioB.

B onHOI JTOHIOHCKOIM TOCTUHUIIE O CHX IMOpP PacCKa3blBa-
I0T O 3JIOKJTIOYEHHSIX HeKoero Ou3HecMeHa n3 PpaHium, BOJeo
CyabOBbl OKa3aBIlerocss B AHIJIMM M OCTAHOBUBIIIETO CBOW BbI-
60p UMEHHO Ha 3ToM oTeJe. [logMHHoro nMeHu (paHily3a pa-
OOTHUKU OTelIsA, pa3yMeeTcs, He pacKpbiBaloT. HazoBeM ero s
ynooctBa Mecbe Kupoep.

[To npockbe r-Ha KusabOepa, KOTOpPBIH, KaK OH caM IoJja-
raJji, JOBOJIbHO CHOCHO U3BSICHSUICS MO-aHIIMICKH, Er0 [IOMECTH-
7 B HOMepe ¢ OKHamu Ha ymuity. [-H KunbOep kak pa3 pac-
NAKOBBIBAJI CBOIl YeMOJaH, Kak BApPYT ycislman Kpuk. «Look
out!» — Kpryas KTo-To cHapy:xu. «IHTepecHo, — mogymai ppan-
Iy3, — YTO 3TO TaM MPOUCXOIUT?» B ronose ero Tyt xke 3aKkpy-
TUJIMCh-3aBEPTEIUCh U3BECTHBIE €My aHITIMICKUiI coBa: «Look



— 3TO CMOTPETD, 4 OUt O3HAYAET «HAPYKy». IMEHHO 3TO CIOBO
Hallla aHIVIMYaHKa, MagaMm Merep, MpOU3HOCHIIA, BHICTABIISASA HAC
BOH U3 KJIacCa».

«YT0 ke nonyyaercs? — NporosKal paccykaarh (ppaHIlys3. —
[onyyaercs, uto look out — 3TO CMOTpETh HApyXy WUJIM, UHA-
4e, BBIVISBIBATE. YK HE MEHs JIA MTPOCAT BBIVISAHY T ?» Hepon-
ro nymasi, JKunbOep pacraxHy/l OKHO M BBICYHYJICS Hapyky. OH
Y OMIOMHUTBCS HE yCIesl, KaK MOTy4YWl CUJIbHBIM yAap IO IoJo-
Be. Kak mozxke BBISICHWIOCH, padovne pacuuiliaiv Kpeiny (3a
HECKOJIBKO JHEH O 3TOro ObUT CHJIBHBINA yparaH) U cOpachiBa-
JIM BHU3 BETKH, OOJIOMKH YePEeIHIIbl U BCe Takoe rpouee. Kept-
BOI OJHOTO M3 TaKUX OOJIOMKOB M OKa3aJcsl JIOOOMBITHBIN I'-H
Kunwsbep. Ho He Tonbko. Eie 6osnee 311y10 NIyTKy ¢ HUM ChIrpa-
JI0 He3HaHue (ppa3oBoro miarosa look out, KOTOpbI OH MOHST
CIIMIIIKOM OYKBaJIbHO.

OnpaBUBIIKCH OT MOTYYEHHOHN TpaBMbl, rocrionuH JKuiboep
3arnucail B CBOeM JTHEBHUKE: «OKa3bIBaeTCsl, B AHITIMIICKOM $I3bl-
ke “Look out!” moxer o3Hadate “Don’t look out!” Bouctuny,
AHIIMA — MOpcKas Aepxkasa. Jlaxke B MX fA3bIKE MOJIHO MOABOJ-
HBIX T€YEHUN U pUdOB, U 5, KAKETCS, HAOPOJICA HA OAVH U3
HUX !»

JleiicTBUTENBHO, padoure, PacuMIaBIIe KPHIITY, BPeMsl OT
BpPEMEHM MpeayIpekaand MPOXoXkKUX 00 ONACHOCTH, Kpuya:
«Look out!», yro o3navaet «beperucs!». ['ocnogun Kunsoep
NocTpaja OT He3HaHUs. Eciiy Bbl HE XOTUTE OKa3aThCs B aHAJIO-
TMYHOU CUTYallu, ydute (ppa3osble miarossl, rocroga! Hauare



MOKHO XOTSI ObI C 9TOI KHHUTH.

ABTOp MOCTPOWMJI CBOM yUEOHHMK KaK COOPHHK SI3BIKOBBIX 3a-
navek. Yuraresnmo mpeaaraeTcsl pelmTh 3aauKy, OMUpasch Ha
yXe UMEIOIUEecs] Y Hero 3HaHus1 WM MPHU3BaB Ha MOMOILb 3/1pa-
BBII1 CMBICTT 1 MHTYHLIMIO. He HyXXHO 1pu pelieHnn 3ajauek mpu-
6erats K oMoy MHTepHeTa, BRIMCKMBAsA B HEM 3HAUEHUS HC-
TNIOJIb30BAaHHBIX I1aroyioB. CtapaiTech HAMTH OTBET CaMu, a TIo-
TOM CBEpbTE CBOIl OTBET C OTBETOM B KJIIOUE, KOTOPBI HAXOAUT-
cs1 TYT ske. MHOTHe KJII0YM COAepKaT He TOJIBKO MPABUIIbHBIN OT-
BET, HO ¥ KOMMEHTApHH, TOAYac JOBOJIBHO MPOCTPAHHbIE, U3 KO-
TOPBIX BB CMOXETE TMOMOJHUTh CBOU 3HAHUS O TOM WA WHOM
(pazoBom rnarone. Kaxnoe crenyiolee ynpakHeHHe ONMpaeT-
Cs1 Ha 3HaHWs, TIOJTyYEHHBIE PaHee, TOITOMY BBIMOJIHSATD UX JIyd-
I11Ie TTOAPSIAL, TIPOAIBUTASICh OT YIIPAKHEHHSI K YIIPAKHEHHIO.

[MpaBUIBHO MOHSATH COfIEP)KAaHNE TEKCTOB BaM MIOMOTYT JIOCTa-
TOYHO MOAPOOHBIE MOCTPAHUYHBIE CJIOBAPUKH, KOTOPBIE B CBOE
BpeMsi ObUIM M3BATH M3 OyMaXHOH BEPCHM KHUIM B BUAY €€
60J1bI1I0r0 0OBEMA.

7Kenaio BaM NpUATHOrO BPEMAPENPOBOXKICHUSA |

ABTOD



I'naBa nepBas
O TauHCTBEHHbIX HCYE€3HOBECHMSIX,
HECAHKIIMOHUPOBAHHbIX
NPOHUKHOBEHUSAX, 00Erax u Apyrux
nepeMeleHussX B IpOCTPAHCTBeE.

3ananue 1

JNonumurte BTOPYIO 4YacTh IjaaroJa get, KOTOpbIii, yKa-
3bIBasi HA NlepeMelleHNne YeJ0BeKa WIH NpeaMeTa B Ipo-
CTPaHCTBE, B TO *Ke BpeMsi He 00J1a/1aeT Ye€TKO BbIpaKeH-
HbIM 3HAYEHHEM U YaCTO HY>KJAaeTcsl B YTOUHEHNH.

1. B 3aneproit u3HyTpu KOMHaTe HalAEeH TPYI 3ayIIIEHHOTO
My 4HHBL. [T0CKOJIIBKY OH HE MOT 3aAyIIUTh caM ceOs1, TIOTUIAN
HE OCTaBaJIOCh HAYETO JPYroro, Kak MpearnojokUTh, YTO XO351-
UH JoMa ObuT youT. Takoe yMO3akJIl04eHre He MOIJIO He MpHBe-
ctu uHcnekTopa Jlecrpeiiga B 3aMelIaTeIbCTBO: OH HUKAK HE MOT
TIOHSTh, KaK MPECTYIMHUK MPOHUK B KOMHATY U KaK BBIOpAJICS U3
Hee. EnMHCTBEHHOE OKHO TOXe ObLIO 3armepTo U3HyTpu. «51 cka-
Ky BaM, Kak yOWiilla IPOHUK B KOMHATY, — CKa3aJl IIPUIIIEAIHIA
Ha BbIpyuKy [llepiok Xommc. — OH npose3 BOH B TO OTBEPCTUE



B IOTOJIKE». — «HO OTBEepcTHE CAMIIKOM Masio», — Bo3pasui Jle-
crper]. «CoBEpPIIEHHO BEPHO, — cormacuics XonMmc. — Hu Bam,
HU MHE B HEro He mpose3rb. Ho TOT yenoBek Wiu, cKopee, TO
CYLIECTBO, KOTOPOE COBEPILMJIO 3TO MPECTYIUIEHUE, CAEIIANIO ITO
0e3 Tpyna».

Kakoi1 riaros ncnogab3zosai llepaok Xoame, onuckl-
Bas JeiiCTBHS NPeCTYNHNKA («IPOHUK, MPOOPAJICs B KOM-
HaTy») — get away, get back, get down, get in, get out mam
get through?

2. «$1 mpuinien BbIpa3UTh BaM CBOE BO3MYIIIEHUE, XOIMC», —
CKazasa B Jpyroil pa3 uHcrnekTop Jlectpeiin, BpbIBasich B TOCTH-
Hyl0. «Bo3MylilieHne?» — ynuMBUIICS 3HAMEHUTBIN ChIIUK. «]la,
BO3MYyIlleHre! 3a BUepallHIon Bally MIyTKy. Bel ymom, Opo-
CHMB MEHsI OJTHOTO B 3a0pOIIIEHHOM JIOM€, U3 KOTOPOTro s He MOT
BbIOpaThcs. HaBepHoe, XoTenu camu 0OCTaBUTh MPECTYITHUKA B
YYacTOK, YTOOBI IIPUCBOUTH ceOe BCE JIABPHI 3a €T0 MOMMKY». «Jla
YTO BBl TAKOE TOBOPUTE, MHCIEKTOp! — mpepBal ero Xoamc. —
IlBepn Obuia He 3amnepTa. HyxHO ObLJIO HE TSAHYTH ee Ha ceds, a
MPOCTO TOJIKHYTb».

Kakoii n3 BblllleHa3BaAHHBIX IJIAr0JIOB YNOTPEeOWJ HH-
crekTop Jlecrpeii, roBopsi, YTo0 He MOT BbBIOpaThCS U3
3panus? “I couldn’t get 1”

3. TloHsB, YTO €ro HUKTO HE XOTeJT OOBECTH BOKPYT MaJib-
1a, uHcnekTop Jlecrpena HemHoro ycrokowics. «Bamma ucropus



HAaOMHWJIA MHE OJIMH MHTEpECHBIW ciydail, — ckazan Illepiok
Xonme. — He cnyvain jaxe, a ckopee 3aragky». VIHciekTop n
JOKTOp BarcoH BbIpasuiM kenaHue nociaymars. Bor sta 3araj-
ka. Pasrajaiite ee, HO mpesk/ie AOMUIIUTE HEJOCTAIOIIYI0 YacTh
(¢pazoBoro marona.

A boy is in a prison cell with no windows and no doors.
There are no holes in the ceiling or trapdoors in the floor,

yet in the morning the jailers find him gone. How did he get
?

prison cell TiopemHas kamepa; hole orsepcrue; ceiling noro-
JoK; trapdoor mok; floor nos; yet onnako, TeM He MeHee; jailer
TiopeMiivk; find him gone e oOHapyXMBaIOT ero B Kamepe

4. C nosisnenueM B miedat paccka3zoB o Illepioke Xommce
aBTOP W €ro repoi BHE3amHO 0Opesu NonyJaspHOCTb. U TyT BbI-
SICHAJIOCh, UTO y Kalpu3HOW JaMbl, MMeHymoleid ce0st Crnasa,
3a COOJIA3HUTEITLHOW BHEIITHOCTBIO CKPBIBAETCSI HEMAJIO OTpUIa-
TesibHbIX yepT. Kak-To pa3 [llepnok Xonmc npuiiest 10Mou B Ta-
KOM BH/IE, CJIOBHO €r0 ITPOMYCTIIIN uepe3 MsicopyOky. «Hy u Bun
y Bac, XonMc! — MpOKOMMEHTHPOBaJl YBUACHHOE NOKTOp Bar-
coH. — YUro ciydnsniock? Y Bac HET ABYX IyTOBUI] Ha MUJIKAaKe
U KemKa cbexaia Habok». «[lepen qomom coOpasnach orpoMHast
TOJINA 3€BaK, — OTBEYaJl ChIIIMK, — BCIO YMIly 3anpyauiu. [o-
cinenHee Bpems beiikep CTpuT craia YTO-TO CIMIIKOM YK MHO-
TOJIIOIHOM. S eBa MPOTUCHYIICS».



Kak 3Byuauan cioBa Xouamca no-anrjmiicku? J{lonumm-
Te HeJ0CTaKINny YacTh ppa3oBoro riaaroJa. “There is a
huge crowd outside. I could hardly get .’ B Ba-
eM pacnopsiKeHHH Bce Te »Ke IecTh Hapeduil — away,
back, down, in, out u through.

5. Kak usBectHO, 1oKTOp BatcoH modun nocnats yTpoMm Io-
J0NbIIIe, U XO0JIMCY MHOTAA PUXOIUIOCHh TIOHUMATh €ro C IMO-
crenu. «Bcrapaiite, Batcon. Mbl yxoqum yepe3 nonuyaca». Kak
3BYYaJIH €r0 CJIOBA MO-aHIJIMUCKU?

Jonumure HeJOCTAWINYI0 YacTh (ppa3oBoro riaaroJia.
“Get , Watson! We’re leaving in half an hour.”

6. Kak-1o pas, yxe Oyayun KeHaThIM, JIOKTOp BarcoH 3a00-
JIeN ¥ JIONTO He BhI3opaBauBai. Ero coOCTBeHHbBIE TPaJUIMOH-
HbIe MeTO/Ibl He oMoraiu. JKeHa jokTopa coodruia Xoimcy o
Oose3nu Apyra. ToT Mmpwuiren ero MpoBeaaTh M MPUHEC CHAI00be
COOCTBEHHOTO M3TOTOBJIEHUSI — OOJIBIIYI0 KOPOOKY, B KOTOPOM
JieKanu Tpy TaONeTKy, Kaaasi BEIMUMHON ¢ HeOobIoe OmofI-
ne. «[Iporynorute OnHY U3 HUX, APYKHUIIE, U YKe 3aBTpa BbI Oy-
JeTe KaK OrypuuK».

JonumuTre HeJOCTAOIYIO YacTh (ppa3oBoro riaroJa,
4T00BI Y3HATh, KaK CJOBa XO0JMCA 3BYYaJH IMO-aHIJIU-
ckm: “Get one of these , and tomorrow you will be
as good as new.”



7. Nucniextop Jlectpeiia ObUT MO HaTYpe OUeHb MOI03PUTENICH.
WHorga ero HeOBEPUMBOCTD JOXOAUIIA IO TOTO, YTO OH HAUMHAIT
noyto3peBath camoro Illepnoka Xonmca. OH cunrtan — u He 0e3
OCHOBaHMI1 — 4TO Yy TOTO €CTh BCe 3aJaTKU IpecTynHuka. Kak-to
pa3 mocJie Aep3KOoro orpadiaeHunst UHCTIEKTOP SBUJICS K BEJTMKOMY
CHIIUKY Oe3 MPUIJIANICHHUs U C TIOPOora 3aJaJ1 CBOM IJIABHBIN BO-
npoc: «B KoTopoM Yacy Bbl Buepa BeUepOM BEPHYJIUCH JOMOM,
MucTep Xoamc7»

Bor kak ero ciaoBa 3ByuYaJu NO-aHIVIMHCKH. 3/eCh
HEJI0CTAET TOJBLKO OJHOro cjoma. /lonummure ero: “At
what time did you get last night?”

8. INokunyB Hu ¢ yem obutens Illepnoka Xommca, y KoTo-
pPOro OKa3aJioch HECOKPYIIMMOe anmbOu, uHcrekTop Jlectpeiin
yCIIBIIIAN, KaK OWH U3 YIUYHBIX MaJbYMIIEeK OpOCUII eMy BCIe:
«BoH uzeT TOoT AyOMHHOTOIOBBIN MOMUIIEHCKUI, TIPO KOTOPOTrO
MUIIYT B ra3etax». IHCrekTopy anuTeT He noHpasuicsl. OH cae-
JIAJI HECKOJIBKO I11aroB Ha3aJ U 3a/aJ1 CBOWM BTOPOU IVIaBHBIM BO-
npoc 3a aeHb: «KTo u3 Bac Ha3Basl MeHs1 JyOMHHOTOJIOBBIM ?»
OnuH 13 MaJIbuyraHoB 0e3 3a3peHH s COBECTH TYT K€ BblIaJl ITPU-
arensi: «OH!», 1 TOT, HENONAro aymasi, Opocuics HayTek. VH-
CIIEKTOp TPUITYCTHI 3a HUM, Kpuda: «A Hy BepHuch! Tebe He
yiiTy oT MeHs!» Ho masipuyran cBepHyJI 3a YroJl — U ObUT TaKOB.

Jonumure HeJOCTAKINYI0 YacTh (hpa3zoBoro riaroJia,
4T0O0BbI Y3HATh, KAK KPUK MOTOHH 3BYYaJl MO-aHIJIHICKH:
“Come back here, you! You won’t get ”



Kurou. B 3TOM nepBoM 3alaHMy Mbl CTOJIKHYJIUCh C CAMBI-
MU HPOCTHIMU MPEJCTABUTENISIMUA MTPOCIIABISHHOM TUIes bl (hpa-
30BBIX IJIAr0JIOB, B KOTOPBIX KaxJas U3 COCTaBJIAIOIIMX €lIe He
yTpaTujIa CBoero OyKBaJIbHOIO CMbIC/IA: away yKa3bIBaeT Ha y/ia-
JeHue oT Mecrta AedctBus, back — Ha jBUXeHHe B 0OpaTHOM
HarpaBJieHWH, in — Ha BUKEHUE BOBHYTPb, out, sIBJISISACH Mpsi-
MOW NPOTUBOIIONIOKHOCTBIO MTOCIEAHETO, — HA IBUKEHHUE HApYy-
Ky, down — Ha [BUKEHHE BHU3, UP — Ha [IBUKEHHE BBEpX,
through — Ha HaJIMuKMe NpPeNATCTBUN HA IyTH CIIECAOBAHUS.

CoOTBETCTBEHHO, ITPABWJIBHBIM OTBET B IIEPBOM Cllyyae — get
in. Ilo yxe ykazaHHOU NpUYMHE (HAJIMYME NPENATCTBUM) IV1a-
ron get through, KOTOphIll Ha NEpPBbIM B3I/ TOXKE MOI MOKa-
3aThCSl YMECTHBIM, HaM He TMOIXOAMT. 3aTO OH BIIOJIHE YMECTEH
B yerBeprou ucropuu. “There is a huge crowd outside. I could
hardly get through,” — ckazan Xonmc. (CpaBaute Takske: “Traffic
was very heavy, but we managed to get through.” — «[IBuxeHue
Ha Jopore ObLIO OYeHb MHTEHCHBHBIM, HO HAM YIAJIOCh KOE-KaK
npoOpaThCsi CKBO3b MOTOK MAIIMH».)

Bo BTOpoi1 ucropum ciosa uHcnekropa Jlecrpenaa, pemms-
1Iero, 4To rocrona Barcon n Xonmc 3anepiu ero B 3a0poITieH-
HOM JIoMe, 3By4aid Tak: “I couldn’t get out!” 1ot e ppazoBeit
IJ1arod, get out, cJe0BaIO BCTABUTh B TEKCT 3araJiKu, paccKa3aH-
HOM XOJIMCOM. B Hell roBopuTcsa 0 MaJIbuMKe, HaXOASIIEMCS B
TIOPEMHOM Kamepe 0e3 OKOH U IBepei, 0e3 OTBEPCTHH B ITOTOJIKE
WY JIIOKOB B 1oity. OJJHaKko, HECMOTPs1 Ha BCe 3TO, Ha YTPO TIO-



PEMIIMKKM OOHAPYXWJIU, UYTO MaJbuuK ucue3. Kakum odpazom?
OTBeT: OH MPOCTO YIIIeN, BeJib B TIOMENICHUN He ObLIO JIBEpeH,
TOJIBKO 3USIIOIIME ITYCTOTOU MPOEMBI.

Jlio6uBIIIEro MOHEKUTHCS B MOCTENH JokTopa Bartcona Xomnmc
oynun cnoBamu: “Get up, Watson! We're leaving in half an hour.”

B miecton ucropuu, rae XoJMc BHICTYIAeT B POJIM JIEKapsi, €ro
cnoBa 3Byyvar Tak: “Get one of these down, and tomorrow you
will be as good as new.” 3nech get down o3Ha4yaeT «ObITh MPO-
[JIOYEHHBIM», YTO COOTBETCTBYET HAIPABJICHUIO JBKEHUS Jie-
KapcTBa M0 MUIIEBOLY.

B cenpmoii ictopuu He Bee cTosb oAHO3HaYHO. CKopee Beero,
Jlectpeiig cipocuit: “At what time did you get back last night?”
Back B njaHHOM ciyyae yKa3blBa€T Ha BO3BPAILLEHUE B TO Me-
CTO, KOTOpOE CHIIIKK B cBOe BpeMs nokunyJ1. Ho Jlectpenn mor
Takxke cupocuth: “At what time did you get in last night?” I1pu
OTBETE Ha BOMPOCH «Kyda?» U «rae?» in Takxke 03HAYaeT «JI0-
Moi» unm «aoma». Hanpumep: “Her husband was out late last
night. He didn’t get in until almost midnight.” — «Ee myx Buepa
3ajiepiKaiics A0no3aHa. [JJoMoii OH BEpHYJICS IOUTH 32 MTOJTHOYb».
OpnHako ciegyerT UMeTh B BUJLY, UTO y get in ecTh U MHOE 3Ha-
YeHue, a UMEHHO TIPOHUKHOBEHUE BOBHYTPb, YacTo 0e3 paspe-
nmieHns xo3seB aoma: “The burglar got in through an unlocked
window.” — «["pabuTtens Blie3 B JOM uepe3 He3arepToe OKHO».

BpocuBIIMCh BAOTOHKY 32 MaJIeHBKMM XYJIMTAHOM, WHCIIEK-
top kpuyait: “Come back here, you! You won’t get away!” 3aech
get away o3Ha4yaeT «yOexarb», «He ObITh MOMMAHHBIMY .



3anmanne 2

B omHOIT nepeBHE coOMpav IGHBI'M HA CTPOUTEIBCTBO Orpa-
Jbl BOKPYT KJaaouia. Bee naBau mieapoii pykoit, KpoMe OJHO-
ro YesioBeKa, KOTOPBI OTKa3alicsl KepTBOBaTh Ha 3ab6op. CBou
oTKa3 oH oOocHoBa’ Tak: “In the first place, there is no one in
the graveyard who can get ; and, in the second place,
there is no one out who wants to get 7

Honuimre HeIOCTAIIyI0 YacTh (Ppa3oBBIX [IJIarojioB IO
CMBICTTY.

in the first place 30ecs: Bo-niepBbiX; in the second place Bo-
BTOPBIX;

graveyard kianouine; there is no one out HeT HUKOro cHa-
pyXu (3a mpezenaMu KIagouina)

Kurou. Bot uto y Bac nomkHO 0b110 nomyunthes: “In the first
place, there is no one in the graveyard who can get out; and, in
the second place, there is no one out who wants to get in.” — «Bo-
TIEPBHIX, HA KJIa0OUIIE HET HUKOTO, KTO MOXET OTTY/Ia BHIOpaTh-
Cs1; a BO-BTOPBIX, 3a MpejelaMy KIaouIia HeT HUKOTO, KTO OBl
XOTEJI Ty/Ia MOTAaCTh».



3ananne 3

Korpa oH omyctuiicst mepes Heil Ha OJIHO KOJIEHO, ee cepalie
3aTpeneTayno OT cYacThsl. «BOT OHO, 3TO AOJITOXIAHHOE MIHOBE-
Hue! Cellyac OH MOIPOCUT MOEU pyKu», — mogymaia oHa. Ho,
KaK OKa3aJoch, cepaile ee oOMaHyso. OH MOJHSIT TOJIOBY U CKa-
3ait: «[IHypok pazsszascs. [porry npomenus». Takast BOT uc-

TOpHUSL.
Onumure No-aHIVIMICKN JIeCTBUE, IPUBeE/IIIIEe B Tpe-
net npekpacHyo gamy: He went on one knee —

my heart fluttered (Tpenerarts) — and then he tied his shoe.

Koarou. [TpaBuibHbii oTBET: went down.

['maron go 3aech MOXHO 3aMEHUTh Ha get, 3HaYeHUe TPeyIo-
keHus oT 3Toro He u3Menurcs: He got down on one knee and
asked her to marry him.
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B xakoM moJs1o;keHuN HAXOHJINCH JIFOAH, MOJyYHBIIHe
TaKoM MpuKas?

1. Get up!
2. Stand up!

Kuarou. B nepeBone 06a mpeqiokeHnsl 3BydaT OJWHAKOBO:
«Bcragaii!», «Ilognumaiicsi!» Ho Hekasi pa3Hulia Mex1y HUMHU
BCe ke mpucyTcTByeT. [lepBoe npenioxkeHnue MOKeT ObITh ajipe-
COBAHO KaK YeJIOBEKY, KOTOPbIH JIEXUT B MOCTENU, TAK U CUJIS-
nemy 4esioBeky. B mocnegHem ciyuae get up CTAaHOBUTCSI CUHO-
HUMOM [J1arojia stand up, KOTOpbIiA O3HAYAET, YTO A0 ITOr0 MO-
MEHTa 4YeJIOBeK cupes. Stand up — 3T0 «IMOTHATHCS HA HOTH».
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Cynbst Muiep ObUT U3BECTEH CBOEH JIOTOITHOCTHIO: TIOKA HE
JIOKOTAEeTCs 0 MEJIbYANIIINX eTallel, He yCOKOUTCA. OHaXKIbI
y HEero COCTOSIJICS TAKOW pa3roBOp ¢ OOBHUHsIEMbIM. MBI TOJBKO
OIyCTWJIX OAHO cJioBo. [Jomummre ero.

JUDGE: You stated that the stairs went down to the basement,
is that correct?

DEFENDANT: Yes.

JUDGE: And these same stairs, did they also go ?

judge cynps; state 3asaBATh; stair ctyneHbka; basement mo-
JYTIOABAJILHBIN 3TaX; correct nmpapuibHO, BepHO; defendant 00-
BUHSIEMBII

Kuarou. Cynps cnpocuit: And these same stairs, did they also
go up? — 1 3Tu camble CTyNIeHbKH, OHU BEJIM HE TOJILKO BHU3, B
MOJBAJI, HO M HaBepx?
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[TopoceHok octasicst onuH qoMa. ['ysisist o KoMHaTe, OH BAPYT
OOHapy:Ku1 po3eTKy B cteHe. OH 3aMep OT YIUBJIEHHS, IOTOM
cnpocuit: «Teds 4ro, 3amypoBaim?» ITTockombKy 3TO OBUT aH-
IJIMACKUI TOPOCEHOK, TO CBOW BOIPOC OH 33/1aJ1 MO-aHIJIMICKH.
UYro oH ckazan? JJonuimre HeJOCTAIOIYIO YacTh (Dpa30BOro I1a-
rosia. 1o down, in, on win out? (HarmomHI0, 4TO CyI1IeCTBUTEb-
Hoe brick o3Hauaer kupnuy. COOTBETCTBEHHO, miaroi to brick
YKa3bIBaeT HA Pa3IMUHble paOOTHI C MPUMEHEHUEM KUPITNYA. )

Have they bricked you ?



Kurou. [Topocenok ciipocwit: Have they bricked you in? Brick
in — 3TO «3aKJIa/BIBaTh KUPNMUYaMU», «3aMypOBBIBaTh». Hape-
Yre in yKa3bIBaeT 371eCh Ha HAXOXKJCHUE BHYTPU HEKOETO Orpa-
HUYEHHOTO MTPOCTPAHCTBA.
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IIpouTuTe MCTOPHIO M JONUIIUTE HETOCTAIONULYIO YACTh
¢dpazoBoro riaaroga. B Bamem pacnopsizkeHMH 4YeTbIpe
caoBa — down, in, out, through.

A car was involved in a street accident. As expected, a large
crowd gathered. A newspaper reporter, anxious to get his story,
could not get near the car. Being a clever sort, he started shouting
loudly, “Let me ' Let me 'T am the
son of the victim.” The crowd made way for him. Lying in front
of the car was a donkey.

a car was involved in a street accident aBTOMOOWIIB
CTaJl YYaCTHUKOM JIOPOKHO-TPAHCHIOPTHOTO MPOMCIIECTBUS; as
expected kak u cieioBajo oxuaarhk; crowd tonmna; gather co-
OuMpaThCsl; newspaper reporter ra3eTHbIi peroprep; anxious to
get his story ropsmmii xeJaHueM 3anolyyuTh CBOIO UCTOPUIO;
get near the car npoOpatbcst K MalvHe; SOrt 30ech: TUT Yeo-
Beka being a clever sort 6ynyuu napHem OarikoBuThiM; shout
KpuuaTh; victim xepTBa; make way paccTynurbcs, 1aTh A0PO-
ry; lying in front of the car was a donkey nepen marnmHoii je-
XKaj ocen

Kuarou: Penoprep kpuuait: “Let me through! Let me through!



I am the son of the victim.” — «I[Iponyctute mens! [Iponycrtute
MeHs! S CbIH mocTpagaBIero».



3ananne 8

Yem npurpo3miaa mMy:xky muccuc I'pun? lonummmure
HeI0CTAIONIYI0 YacTh (hpa3oBoro rjiaroJja, HcxXo/asi 3 CBO-
€ro >KUTEHCKOro omnbITa 1 MMEKINXCs y Bac B pacnops-
’KeHHMH YeThIpex BapuaHToB — away, back, in, out.

MRS. GREEN: One more word from you, and I will leave you
and go to my mother.
MR. GREEN: Taxi!

Kuarou. Muccuc I'pun ckazana: “One more word from you,
and I will leave you and go back to my mother.” — «Eme ogno
CJIOBO, | s yiAy OT TeOsl Ha3al K Mame!»
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Come back nwm go back? 3anosanure npoo6es oJHIM U3
9THUX IJIaroJoB.

"Excuse me, is the prison far from here?"
"That depends. It took me an hour to get there and 15 years
to back."

prison TiopbMa; far from here naneko orciona; that depends
KaK IMOCMOTPETH (ITO 3aBUCHUT OT OOCTOATENLCTB); it took me an
hour y MeHs ymien yac Ha TO, 4TOObI

Kurou. Ha Bonpoc npoxosxero o ToM, 1aj1eKo Jiv 10 TIOPbMBbI,
HE/IaBHUI 3aKJII0YeHHbIM oTBeTWI: “It took me an hour to get
there and 15 years to come back.” — «MHe moHagOOMIICS BCEro
Jac, 4ToObl MONACTh TyJa, U 15 JeT, 4ToObl BEpHYThCS OTTYIa».
Ecnu 31ech 3aMeHUTh coOme Ha go, TO CMbICTT BHICKa3bIBAHUS U3-
MEHHUTCS, TIPUYEM CYITIeCTBEHHO: «MHe OHaI00MIICS BCETO vac,
YTOOBI MOTNACTh TYIA, U 15 JIeT, YTOObI BEPHYTHCS TyJa OMSATh».
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JlaBaiiTe monpoodyem emie pa3. B3rissHure Ha cJeayro-
[ue NpeaioKeHusl i CKa)KNTe, 03HAYAIOT JIH OHH OJTHO H
TO Ke.

1. He wants to go back to his wife and children.
2. He wants to come back to his wife and children.

Kurou. Ecni cynuts 1o iepeBojty, B 9THUX JIByX MPEIIOKEeHU-
SIX peub, Ka3aJoch Obl, UJIET 00 OTHOM U ToM ke: «OH Xo4eT Bep-
HYTBCS K CBOEH jkeHe». Tem He MeHee, 111 HOCUTENS SA3bIKa 3TH
npesIokeHus] He uaeHTUYHbl. OHM OTJIMYAIOTCS TeM, UTO MPH-
HATO Ha3bIBaTh MEPCIIEKTUBOM, KOTOpasl B JAHHOM ClTydae yKa-
3bIBa€T Ha TO, C YbeW TOUYKHU 3PEHUS OMKCHIBAIOTCSA COObITHSA. B
MIEPBOM CJTyyae aBTOPOM BBICKA3bIBAHUS SBJISIETCS TOT UEJIOBEK,
OT KOTOPOTO YXOJSIT, UJI TPOCTO CTOPOHHUIA HAOI0/1aTeNb, & BO
BTOPOM — HEKTO, KTO XHMBET BMECTE C €ro XeHOW, K MpUMepy,
KaKOW-HUOY/Ib POACTBEHHUK, WIM CaMa 3aKOHHAS CyIpyra.

dakTUUYECKU pa3HUIA MEXKIY STUMHU (Ppa3oBHIMU TIarojaMu
OTpaXkaeT pasHHIly MEXAy IJarojlaMu come M go, KOTOphie B
OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB O3HAYAIOT MPSIMO MTPOTUBOIIOJIOKHBIE BE-
. OOBIMHO come yKa3blBaeT Ha JIBUXKEHHE 10 HaIlpaBJICHUIO
K TOBOpSINEMY, a g0 — Ha JIBUXKEHHUE MPOYb OT TOBOPAIIIETO.
Hanpumep: “Days come and go, but my feelings for you are



forever.” — «/lHM IPUXOAAT U YXOAST, HO MOM YyBCTBA K TeOe
OCTaHyTCs CO MHOW HaBCETa».
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Come out mum go out? Yro cka3zan MajleHbKHIl
Hxopmax?

George knocked on the door of his friend’s house. When his

friend’s mother answered, he asked, “Can Albert to
play?” “No,” said Albert’s mother, “it’s too cold.” “Well, then,”
said George, “can his football to play?”

knock cryyats; answer (the door) oTKpbITh ABEPH (B OTBET
Ha cTyK); well then ny, Torna

Kurou. B o6onx ciyvasx [Kopmx ynmoTpeOus riaros come
out.
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¥V muccuc ['pun 6b110 HEMaIo peTeH3ui K MyKy. B yacTHO-
CTH, OHA CUUTAJa, YTO OH COBEPLIEHHO HE YMeeT BecTH cels 3a
crosioM. OIHaXkIpl OHA, HE BbIIEPKAB €r0 I'POMKOIO YaBKAHbS,
ckazana: “For goodness sake (Oora paam), eat with your mouth
closed!” Ha uto mucrep I'pun pe3onno 3ametui: “But how do I
get the food 7

JonumuTe HeJOCTAKINYIO YacTh (PPa30BoOro rjaaroJia.

Kurou. I'pun ckazan: “But how do I get the food in?” — «Ho
KakK e s TOr/1a MOJNOXKY €Ay B poT?»
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I'paduresn 3aBjajenu JeHbramM, HO 4YTO jJajbiie?
anble cuTyanusi MOIJia pa3BuBaThCs MO-pa3zHomy. B ka-
KOM W3 ONMCAHHBIX HI’Ke CJIydyaeB Mbl HABEPHSIKA 3HAEM,
4TO MM YJAAJ0Ch YUTH C JeHbramMu?

1. The robbers took the money and ran out.
2. The robbers took the money and ran away.

Kuirou. Yem nes1o 3akOHIMIIOCH B TIEPBOM CJTydae, Mbl HE 3Ha-
€M, TTIOCKOJIbKY UCTOPHSI OOPBIBAETCS HA TOM, UTO IpaOUTENN BbI-
Oesxau u3 371aHus. Run out — 3T0 BCero JIMIb «BbIOEXKATh HAPY-
Ky». CHapy Ky UX MOIJIM yXKe TOKUIATh MOJNUIIEHCKIE, HO MOT-
JIM ¥ He TIoKuAaTh. [ pabuteny MOrn yexarth Ha MOIKHUJaBIIeH
UX MallliHe, HO MOIJIO CITyYHThCSI TaK, YTO Y MaIlIMHbI BAPYT 3a-
IJIOX MOTOP WJIH, TIOKa OHU 3aHUMAJTUCh CBOMM HEJIETKUM JIEJIOM,
MEJIKME XYJIUTaHbl CHSUTA C MAllIMHBI Kosieco. Bo BTopom ciryuae
MBI 3Ha€M, YTO UM YAJIOCh YUTU C MeCTa MPECTYIUICHUS: away
yKa3blBaeT Ha yJaJIeHue OT MeCTa JeWCTBUS, a 4acTo TaKkxke, KakK
MBI YBUJIUM B JajIbHEWIIeM, Ha Oe3HaKa3aHHOCTh. IHbIMU CJI0-
BaMHM, BTOPOE MPEAJIOKEHUE Cle/lyeT MOHNMATh Tak: «| pabure-
71 3a0pasyl IEHBI'W U JaN Jepy».
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Muiccric CMHT pacckasbiBaeT MOAPYre O CBOEM MyikKe, KOTO-
phIii Ipornasl 6e3 BECTH HECKOJBKO JieT Ha3aj. «Kak Takoe mor-
JIO CITY4YUThCA ?» — YIUBIISETCA noApyra. «Jla BOT ciydnnock», —
roBoput Muccuc CMHT 1 10OABISIET OAHY U3 ClIeAyIomuUX (dpas.
Kaky0?

1. One evening he went away and never came back.

2. One evening he went out and never came back.

Kurou. TTockoneKky pedb uaer o 6e3 BECTH MpOIaBIIEM Ye-
JoBeke, To Muccuc CMUT OKHA ObUIa BBIPA3UTHCA Tak: “One
evening he went out and never came back.” — «OnHax/bl Beue-
POM OH BBIIIIENI U3 AOMY M TaK W He BepHyJcs». Eciu Obl oHa
ckazana “One evening he went away and never came back™, To
9TO O3HAYAJIO OBI, UTO OH YIIIEN, TOTOMY UTO PEIuI YUTH.
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Hekwuit npenonaBaresb (pu3uKY ObUT U3BECTEH CBOUM KOBap-
crBoM. OH 00U 3aaBaTh CTYJEHTaM KaBep3Hble BOIPOCHI,
JIMIIb OBl TIOCTaBUTh UM «HEy[». B TOT MIOHBCKUI JIeHb OH ObLT
ocoOeHHO B ynape. “C kakoro gepepa ynajo sionoko Helotona?”
— cripocuJ oH cryaeHTa bpayna. CtyneHT pactrepsiics: “He 3Hato,
cap. C nyb6a, HaBepHOE».

Hy, MBI-TO ¢ BamMu 3HaeM, 4To Ha jayoe s10J10ku He pacTyT. Ho
BOT 3HAETE JIM BbI, KaK CKa3aTh MO-AHIJIMICKY «YIACTh C IepeBa»,
eca pedb uaet o sionoke? 1o fall off the tree, out of the tree
u down the tree?

Kurou. [TpaBuibHBI OTBET: SI0JIOKO, pacTyiiee Ha Aepese (on
the tree), mamaer off the tree. Out of the tree 6pUT0 ObI BEPHO, €C-
711 OBl SI0JIOKO 10 STOrO HAXOIUJIOCh, CKaKeM, B [IyTLJe, U BBIIAJIO
u3 Hero. Fall down Obu10 ObI rpaMMaTHYECKH TTPABUIIBHO, €CITU
Obl MBI OTPAaHUYMJIMCH (PPA30OBBIM IJIAroJIoM, yOpaB CIIOBO tree:

The apple fell down. — f6:10k0 ynasno Ha 3emJTio.

Hpyroii Bonpoc, 4To CUTYyallus B 3TOM cily4yae Oblia Obl, OMSITh
ke, nHo. Hanpumep, Masibumk copsai ¢ aepesa s10J10Ko, a To-
TOM BbIpOHM ero. Beibop mexny fall off u fall down 3aBucut
IJIABHBIM 0OPa30M OT TOTO, YTO TpeOyeTcsi MOQYEPKHYTh: OTKY/a
YTO-TO YHAJIO WM KyJa oHo ynano. Otkyna — off, Buu3 — down.
Hanpumep:



He fell down and cut his knee on a piece of glass. — On ynain
Y 1I0pe3aJl KOJIEHO O KYCOK CTEKJIa.
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3aueM moJMIEeNCKNd OCTaHOBUJ MamuHy? O yeM OH
X0TeJ npeaynpeIuTh BOAUTENA?

TRAFFIC POLICEMAN: "Sir, do you realize that your wife
fell out several miles back?"
DRIVER: "Thank God, I thought I had gone deaf!"

traffic policeman perynuposiuk, corpyaauk II1C; do you
realize 30eco: Bbl B Kypce, uTo; several miles back Heckosbko
MU Ha3ag; go deaf ormoxHyTh

Kurou. [Nonuueiickuii XoTesn npeaynpeanTb BOAUTENS O TOM,
YTO €ro ’XKeHa BblNaja u3 MamwuHbl. PpaszoBbiil raron fall out
ynoTpeOsseTcss 37ech B CBOeM OYKBaJbHOM CMBICTIE — «BBI-
NacTh», YKa3blBasi HAa JBUKEHUE U3HYTPU (O ITOrO KEHIIMHA
HaXoWJIach B CaJIOHE MallIUHKI in the car) Hapyxy.
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ITOT pa3sroBop MOJIOJOr0 YeJ0BeKa ¢ KOCMETOJIOIOM
JUIITHUA pa3 MoATBEPKIaeT, HACKOJbKO HeI0JIoBeYHO
ObIBaeT ;KeHCKas Kpacora. UTtoObl y3HATh, UTO CJIy4H-
JIOCh, BaM HYKHO JIONICATh HEA0CTAIOILYI0 YacTh (hpa3o-
BOI'O IJIaroJia.

BEAUTICIAN: Did that mud pack I gave you for your
girlfriend improve her appearance?
MAN: It did for a while — then it fell

mud pack rpssesas macka; improve her appearance yinyu-
IUTh ee BHEIHOCTh; for a while Ha kakoe-To Bpemsi, HEHaJOI-
ro; then morom

Kurou. Ha Bonpoc kocMeTosora, momMorsia jim rpsi3eBasi Mac-
Ka, KOTOPYI0 OHA (KOCMETOJIOT ) Iepeiaa AJisl HOAPYTH MOJIOAOTO
YeJioBeKa, TOT OTBETUII, UTO €€ BHEIIHUI BUJ HECKOJIBKO YTy4-
HIAJICS, HO HEHAOJITO, MOCKOJIbKY MacKa BCKOpE OTBAJIMIACH —
fell off.
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ChIH TIpUIIIeNl HABECTUTb CBOETO TSIKETIO OONBHOTO OTIA B
6ospHULIE. BIIpyr cTapyk cXBaTuII pydKy U Hayaj YTO-TO SIPOCT-
HO nrcaTh. Ha 310, oueBuiHO, UM BCE €ro CUIIbl, TOTOMY 4TO
KapaH/aI BCKOPe BN U3 ero pyk, 1 oH ymep. CblH ObLT Ha-
CTOJIbKO OXBau€H I'OpPeM, UTO Jlake He MOLyMaJl IPOYECTh 3aIluc-
Ky, JIMIIb MalllMHAJIBGHO CYHYJ €e B KapMaH MukKaka. Yke Ha
MOXOPOHAX OH HAIIlyTaJl B KapMaHe JIMCTOK OymMaru U pa3BepHyI,
YTOOBI MPOYECTh. DTO OKa3aiach MPEACMEPTHAs 3alKCKa OTIA.
O uem roopuitock B 3anucke? Jlonuinmnre HeAOCTAIOILYI0 YacTh
(ppazoBoro rnarona.

The note said, “Get my oxygen tube (kucno-
ponHas Tpyoka)!”

Kuarou. Crapuk Hanucan: “Get off my oxygen tube!” — «Coit-
JIM C MOel KUCTIOPOHOU TpyOKu !» ChIH HACTYIHJI Ha TPYyOKY (on
the tube), u kucnopox nepecran nocrymnarb. 31ech off, Kak u B
IpeAbIIYIIEM 3a/laHUH, YKa3bIBAET Ha YJaJIEHHE C TOBEPXHOCTH.
CpaBHuUTE TaK:xe:

“Would you please get your feet off the table?” — «bynp sio0-
6e3eH, yoepu HOTH CO CToja!»

“Get off my back!” — roBOpUT 4esIOBEK, KOTOPBIM XOUYET, YTO-
Obl €ro OCTaBWJIM B TIOKOE WJIM MepecTaiu U3BOAUTb: «OTBs-
KUCH!»
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ABHATOp pa3BiieKaeT NPHUBJIEKATeJbHYI0, HO HE 0UeHb
YMHYIO OJIOHJIMHKY paccKa3aMi U3 cBoeil ;Ku3Hu. Bot oj-
Ha M3 3aXBaThIBAIIINX HCTOPHI1, KOTOPYIO OH PacCKa3aJl.
O uyem ona?

AVIATOR: “First one wing came off and then the other,
and-"

SWEET BUT DUMB: “Ohh-h-h, then what did you do?”

AVIATOR: “I grabbed for the drumstick and helped myself
to some white meat too.”

first cHauana; wing KpbUio; sweet MUJIOBUIHBIN, CUMIIATHY-
Hbiil; dumb ryneiii; grab cxBatuth; drumstick kypuHas HOX-
ka; helped myself to monoxun cede Ha TapenKy

Kurou. ABuarop pacckassiBaeT 0 TOM, Kak OH 0Oeia B pe-
cropane: «CHayaia OTOpBaJIOCh OIHO KPbLJIO, TOTOM JAPYToe, Mo-
ToM—». TyT OH crenan nay3y, 4ToObl HACJAJUTLCSI TPOU3BEICH-
HBIM 3(PHEeKTOM, ¥ MPOAOIIKIIIL: «51 CXBATUII KypUHYIO HOXKKY, a
MIOTOM OTBeAAJ U OeJioro msica Toxe». Ppa3oBbIi TIaroax come
off 3mech yrorpedisiercst B CBOeM MpsIMOM 3HAYEHUH «OTOPBaTh-
csa». Hanpumep:

“When I tried to pick up the suitcase, the handle came off.” —



«Koraa s nbITasncs nogHsATh YeMOIaH, pyyka OTOPBajach»;

“This button came off my coat.” — «3Ta myroBuiia OTopBaJjiach
OT MOETO TaJIbTO.

Kpome Toro, come off — 310 «OTKJIEUThCA», «OTCOEAUHUTH-
csl», «CXOnuTh» (0 mATHE), Harpumep: “Do you think that dirty
mark will come off?” — «Kak TbI mymaelib, 3T0 TEMHOE MSTHO
OTOUJIET ?»
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Down nin off? 3anmosHuTe Kaskablid MpooOeJT moxo/s-
UM CJIOBOM.

THE LAW OF GRAVITY
The airman was explaining the use of the parachute to a group
of listeners.
“And what would happen if the parachute failed to open after
you jumped ?” asked a listener.
“Oh, that wouldn’t stop me!” replied the airman. “I'd come
just the same.”

law of gravity 3akoH TArorenus; airman nuiot; explain
00bsICHATH; listener ciymarens; happen npou3oiiTy, CIyunTh-
cs; fail to open He packpeiThes; just the same Bce paBHO

Kuirou. Bot uto nomkHO 6110 y Bac momyunthest: “And what
would happen if the parachute failed to open after you jumped
off?” “I'd come down just the same.” — «A 4TO ciyuyuTcs, eciu
MapaIIioT He PaCKPOETCs TOCJIE TOrO, KaK Bbl CHPBITHYJIM ?» — « 51
BCE PAaBHO MPU3EMJITIOCH». [IpbIraTh ¢ O0pTa camosera — 3To jump
off, MOCKOJIBKY 10 3TOro MapamoTUCT Haxoauics on board — Ha
60pty. CornacHo 3aKOHY 3€MHOIO TSTOTEHHsl, OH OyIeT JIeTeThb
IO HaMpaBJIEHUIO K 3eMJIe, TO €CTb BHU3 — down.
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Down nin off? 3anmosHuTe Kaskablid MpooOeJT moxo/s-
UM CJIOBOM.

ANGRY PASSENGER: Porter, didn’t I give you five dollars
to be sure and see that I got at Cleveland?
PORTER (who had struggled with a passenger earlier in the
morning): Dear me, then who was that gentleman I put
at Cleveland?

porter 30ecs: MPOBOHUK CMAJILHOTO BaroHa; to be sure and
see that yToObI Bbl mpocnenumm 3a TeM; struggle cpaxarbcs;
earlier in the morning panee tem xe yrpom; dear me! Goxe
Moii! BOT Tak Tak! BOT Te Ha! OGaTromku!

Kuarou. Bot uro y Bac momkHO Obl1o monyuuthes: “Porter,
didn’t I give you five dollars to be sure and see that I got off at
Cleveland?” “Dear me, then who was that gentleman I put off
at Cleveland?” — «IIpoBogHUK, pa3Be 51 HE AaJl BaM MSTh J10JU1a-
POB, YTOOBI Bbl MPOCTIECAUIM 32 TEM, YTOOBI 51 HEIPEMEHHO CO-
et ¢ noesaa B Kimsienne?» — «boxe mon! Torga KTo e OblI
TOT JKEHTJIbMEH, KoToporo s ccagui B Kinuenenae?» Cxonutb
¢ camoreTa, kopadis, noesaa — 31o get off, MOCKOIBKY 10 3TOro
raccakup Haxogwics on board.
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IIpoutuTe HCTOPHUIO MPO paccesiHHOro mnpodeccopa,
JOIHICAaB HeAOCTAIOIYI0 YacTh (ppa3oBoro riaroja. 1o
down, off, out nam up?

An old professor and his wife were sitting one night in front of
their fire, both deep in thought. Suddenly the bell rang. “Good
gracious, that’s my husband,” whispered the wife, and rose to
open the door.

“Confound it”, exclaimed the professor, ran to the window and
jumped

fire 30ecv: kamun; both 06a; deep in thought norpyxennsiii
B cBoM MbIcH; the bell rang 3a3BeHen nBepHOM 3BOHOK; good
gracious! 6oxe moii!; husband myx; whisper mentars, npo-
IIerTaTh; rise (rose, risen) nogHAThes; confound it! yept mode-
pu!; exclaim BOCKJIMKHYTh

Koarou. IpasuibHbiil oTBET — jumped out. o sToro npodec-
COp HaXONWJICS BHYTPU MOMeIIeHus (in), TOTOMY MpbIraTh OH
Oyzet Hapyxy. Eciu BbI mpennonoxuim, 4to 310 down, TO 3Ha-
YHT, BbI HEJIOCTATOYHO OTUYETIIMBO MIPEJICTABUIIN ceOe CUTYAIIHIO.
Bot ecnu Ob1 OH Kakoe-TO BpeMsl B HEPEITUTETbHOCTH TTOCTOSLT
Ha KapHu3e (on the ledge) 1 ToJIBKO IOTOM IIPHITHYJI, TO 3TO ObI-



J10 OBl down.
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B3riasinuTe HA 3TH ABa MPEAJOXKECHHNA U CKAZKUTE, HIECT
JIM1 B HUX p€Yb 00 OJHOM U TOM K€.

1. I was going out to look for Jane, and I was hoping you would
come with me.

2. I was going in to look for Jane, and I was hoping you would
come with me.

Kurou. O0miast cutyanusi B 3TUX MpeiokKeHUIX OJMHAKOBA:
norepsiack JeByiika rno umenu xein. anbine ucropuu pac-
xonstcsi. B mepBoMm cityuyae otell IeBYIIKM COOpaJIcsl Ha ee To-
VICKH Y TIPUIJIAIIAET ChIHA IPUCOECIUHUTBCA K HEMY. (DTO MOTYT
OBITH TaKXke JIBa Oparta WM JABOE JIPy3eH — CyTH Jieia 9TO He Me-
HsieT.) Bo BTopoM ciyuae oTell U ChiH YK€ OTIPAaBUJIUCh Ha MO-
VICKU U TIOAOUUIX K IOMY, B KOTOPOM IO UX IPEATIONIOKEHUIO MO-
KET HAXOOUTHCS AeByKa. OTelrl cooOIIaeT ChiHy, YTO COOUpaeT-
Cs1 BOUTU BOBHYTPb U MPUIIAIIAET €TI0 MPUCOECAUHUTHCS K HEMY.
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3akoHYHTE pacckKa3, JONMUCAB HEJOCTAIIIYI) 4YacTh
¢ pa3oBoro riarouaa. Kakoii apryMeHT npuBeJ My:k?

A knock at the door startled the woman out of her sleep.
Scared to death, she tried to wake up her husband:

“Get up! There's a thief trying to enter the house!”

But the husband kept snoring peacefully as though he had not
heard a thing.

The woman shook him until he finally opened his eyes.

“What happened?” he asked.

“I think there is a burglar outside.”

“A burglar! Burglars don’t knock! They break

A knock at the door startled the woman out of her sleep.
KenmunHa B ucmyre MnpocHyJach OT HEOKHJIAHHOTO CTyKa B
nBepsb; scared to death nanyrannas no cmepru; wake up Oy-
auTh, pa3oyauth; husband myx; thief Bop; keep snoring npo-
Joyskath xparneTh; peacefully mupHo; as though criosno, 6yaT0;
shake tpsictu; burglar Bop-n1omyiHuk

Kuarou. Myx ckazan: “Burglars don’t knock! They break in.”
— «/IomymiHukM He crydat. OHM BiaMbiBaloTcs B 1oM | » Break in
3[eCh O3HAUAeT «HE3aKOHHO MPOHUKATh B UYKOH JOM C IIEJIbI0



orpabnenusi». Hanpumep: “Someone tried to break in while we
were away.” — «KT0-To TbITajacs BIOMHUTBCS K HAM MOKA HAC HE
OBLIO JOMAY.
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B yem ynpekaeT 00BHHSIEMBIil CyAbIO?

DEFENDANT: You're very hard to please, Your Honour.
When I broke in, you sentenced me to five years; when I broke
out, you, again, sentenced me to five years.

you’re hard to please Bam TpyaHo yronuth; Your Honour
Baria uects (0Opauserue k cyove); sentence pUroBOPUTH

Kuarou. O6BUHSEMBIN CUMTAET, YTO HA CYJbl0 HE YTOAMIIIb.
«Korma s1 BioMuscst B A0M, — TOBOPUT OH, — Bbl IPUTOBOPHIIN
MeHs K nsiTi rogaM. Kora st 6eskalt U3 TIOpbMBI, BbI OISTh MTPH-
TOBOPWJIA MEHS K MSATH TOfIaM».

[IlyTka mocTpoeHa Ha OOBIIPhIBAHUU (PPAa3OBHIX TIJIAroJioB
break in u break out. Break in ynorpeonsiercsi B y’ke N3BeCTHOM
HAM 3HAUYEHUM «HE3aKOHHO MPOHUKATh B UYKOH JIOM C IIEJIbI0
orpalyieHHs», «COBEpIIaTh Kpaxy co B3JIOMOM», break out — B
3HAYEeHUHU «COBEpIaTh MOOET U3 TIOPbMbl». ITO HE €IUHCTBEH-
HOE 3HAa4Y€HHUEe 3TOro (ppa3oBoOro I71arosia, HoO OHO U3 OCHOBHBIX.
CpaBHute TaKxe:

Six prisoners were caught attempting to break out. — IIlecrepo
3aKJTIOYEHHBIX ObUTM TIOMMaHBI MPU TIOTBITKE K OETCTBY.
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Hekto ®pen Cumrcon, obnanaTens BHYIIUTEIbHBIX OUIIETI-
COB, IPUIIIEJT HAHUMATbCSl B PECTOPaH BbIIMOaI0N. OiHaKo XO0-
35IMH 3aBeJEHUS He B3sJ1 €r0 Ha 3Ty paboTy, HO M He OTKa3al
HaoTpe3. OH BAPYT MOIyMaJl, YTO BHYIIUTEIIbHBIE OUIIETICH eMY
Obl TOXXe Tpuroawrck. Ho myist yero? Bot GykBasibHBIE CIIOBa
xo3auHa: “Actually, I'm not looking for a bouncer. I'm looking
for someone to throw customers in.”

actually BooOme-To, coocrBenHo roops; look for sb! wc-
KaTh Koro-imoo; bouncer Boinubana; throw 6pocatb, KUIaTh;
customer NoCETUTENb

Kurou. Xo3sun ckazan: «BooOie-1o, MHe HYXEH He BBIIIU-
Oana. ¢ ury Koro-HuOy/Ib, KTO Obl 3aIIBHIPUBAJT KJIMEHTOB B pe-
CTOpaH».

Tsb= somebody; sth — something
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JleHbI'H He Bcerja 0bIBaOT B pajocTth. Bo BcsakoMm cary-
yae, 3TOT MOJIOJ0M YeJ0BEK, yCJAbIIIAB HOBOCTh, BO3MOK-
HO, BIEpPBbIEe MOKaJeJd, YTO XOpomo 3apadarbiBaeT. B
YyeM COCTOsLJIa 3Ta HOBOCTH ?

SHE: Dear, do you earn enough to support a woman?

HE: I earn enough to support two women.

SHE: Great! Then, my Mom can move in with us right after
the wedding!

earn enough to support a woman 3apadaTbiBaTh JOCTaTOY-
HO, YTOOBI cofepXkarh xeHIuHy; right after the wedding cpazy
I10CJIE CBaIbOBI

Kuarou. OH y3Han, 4To ero OyayIas Telia roTOBUTCS Imepe-
exarh JKUTb K MOJIOZIO’KEHaM cpazy rociie cBaapObl. [1aromn move
yKa3bIBaeT Ha pa3/IMYHbIe BUbI IEPEMEIIIEHHI,  BMECTE C yTOU-
HSIOIIUM HapeureM in O3HavyaeT «Bbe3KaTh B JIOM WU B KBAPTH-
py». [Ipy 3TOM peub MOKET UJTU KaK O 3aCeJIeHUH HOBBIX KBap-
tupanToB (We are planning to move in next month.), Tak u o
MIOTIOJIHEHUM B COCTABE YK€ MMEIOIIMXCS KUJIbLIOB, KaK B UCTO-
puu c Teieil. B aTom ciydae ppa3oBblii I71aros1 COMpPOBOKAAET-
cs gonojHeHueM c npezyiorom with. Harpumep: “He is planning



to move in with his girlfriend.” — «OH cobupaercs mepedparbcst
KUTh K CBOEH MOAPYKKE».
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Mucrep TBUCT, C TPYIOM CBOIUBIIINIA KOHIIBI C KOHIIAMH, 3a-
JIOJKaJl KBapTUPHYIO IUIATY 3a J1Ba Mecsilia. B KOHIle TpeTbhero
Mecsiia OeccepaeuHas Xo3s1MKa MeOIMPOBaHHBIX KOMHAT TIPeIb-
SBWJIA €My ylIbTUMaTyM. YTO MMEHHO OHa ckaszana?

Honummnre HeJOCTAWINYIO YacTh (Ppa30BoOro rjaaroJa,
ONMpasich HA CBOM KN3HEHHDbIH OMNBIT.

“Either pay or move i

either ... or wm ... wm

Kurou. JlumeHnHasi cocTpajaHusi JOMOBJAAEIMIA CKazaja:
“Either pay or move out!” — «JIn6o miarure, 1160 0CBOOOXKAAH-
Te KBapTupy!» ®pa3oBblid I71aroj move out, MpeaCTaBIISIOIUN
cO0O0H NPsAMYIO TPOTUBOMOJIOKHOCTh MOVE N, O3HAYAET «Che3-
katb ¢ KBapTupbl». Hanmpumep: “Her lease ends next month, so
she’ll have to move out soon.” — «Ee noroBop 00 apeHnie ucreka-
€T B CJIeyIOIIEM MecslLIe, TaK YTO CKOPO €l MPUIETCS ChEeXaTh».
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JlnmuBimiicss kpoBa Muctep TBUCT OHYpO Ope Mo yiulie,
KaK BJAPYI YBHUIEJI 3HAKOMOE JIULO. DTO MOCJeIHee pUHaJie-
KaJlo ero crapoMmy 3Hakomomy, IIxoHy VYaiity. «Toibko He ro-
BOPH MHE, 4TO Thl coOpavicsi B [lapwk», — 3ameTnn YaiT, rmoka-
3bIBasi Ha YeMofiaH B pyke npustens. «Ecmu 0b1! [Ipocto crapas
Kapra MeHs BhICTaBUIa». — «Ecm Tebe HeKyia moAaaThCes, s MOTy
TeOs1 IPUIOTUTD HA JICHb-APYTOi», — MPEAJIOKIIT YauT.

Jonummnre HeJOCTAKINYIO YaCTh (PPa30BbIX IJIAroJioB,
4TOOBI y3HATH, KAK UX JUAJOT 3By4YaJ Mo-aHrimiicku. B
BallleM pacnopsizKeHuH NATh Hapeuni — away, back, down,
in, out.

WHITE: “Just don’t tell me you’re going to Paris.”

TWIST: “I wish I did. The old hag has thrown me

WHITE: “If you have no place to go, I could take you
for a day or two.”

Kurou. Bot uTo 1015kHO OBUIO Y Bac MOMTYYUThCS:

TWIST: “The old hag has thrown me out.”

WHITE: “If you have no place to go, I could take you in for
a day or two.”

Hapeuue out B coctaBe ppazoBoro miarosa throw out ykasbl-



BaeT Ha TO, YTo TBUCT Oka3zasics Ha ynuiie. [Iputotuts — 370 take
in, OYyKBaJIbHO «B3ATh B JOM». (CM. KOMMEHTApUil K CEeIbMOM
WCTOPUHM NIEPBOTro 33/1aHusl.) [Ipe1ocTaButh NpUIOT MOKHO YesI0-
BEKY, OKa3aBIleMycsl 0e3 KpoBa, MyTHUKY, CUPOTE WM OE310M-
HOMY KMBOTHOMY. Hanpumep:

The family took in the three homeless kittens. — Cembst pu-
I0TUJIa TpeX Oe3/I0MHBIX KOTHIT.

Ipyroe 61m3K0e 3HaUeHue 3Toro ppa3oBoro riarojia — «Oparb
nocTosublieB». I1o cyTu 3TO TO e camoe — Bbl MPEIOCTaBIISIETE
KpPOB JIpyroMy 4ejioBeKy. PazHuiia nuiib B TOM, 4TO 3TOT 4YesIo-
BEK B COCTOSIHMM 3aIjIaTUTh 32 KUJIbE.
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Yro, no-Bamemy, muctep Cmut caejau ¢ kauroi? Jlo-
NUIIATE HEJJOCTAIIYI0 YacTh (ppa3oBoOro riaroJa.

Mrs. Smith called her husband at work: "Darling, the other
day I bought a book, but now I can't find it."

"Do you remember what it was called?"

"How to live to be 100."

"I threw it N

"What? Why on earth would you throw it I

"Your mother started reading it."

call at work no3Bonuts Ha padoty; the other day Ha mHsX,
HenaBHO; how to live to be 100 kak noxuth 110 cTa jet; why on
earth c kakoi1 crary, Kakoro uepra

Kurou. Mucrep Cvut BoiOpocun kuury: he threw it away.
B GykBanbpHOM cMBIcie (hpa3oBblii r1aron throw away o3Havyaer
«BbIOpAChIBaTh 32 HEHAJOOHOCTHIO». Harpumep:

She threw her old shoes away. — OHa BEIOpOCHIIa CBOM CTaphle
Tyu.

Pexe B 3TOM 3HaYeHuM yrnorpedisercs (ppa3oBblid IJ1arol
throw out, XOTs1 B OOJIBIIIMHCTBE CTy4aeB CMBICI Y STOrO IJlaronia
HECKOJIbKO MHOM. TaK, Mpourpas keHe B IaxMarhl, MyX C J0ca-



Ibl BbIOpackiBaeT ux. B Takoii cutyarmu O6osiee yMecTeH riiaroi
throw out, 0COOEHHO eCJTi TIPH STOM YKa3bIBaeTCsl, KyJja IMEHHO
OH MX BbIOpocuI1, Hanpumep, out of the window. B To xe Bpe-
Ms IIPAKTUYECKH TO K€ CaMO€ JEUCTBUE B OTHOLIEHUM JIIOEN —
«BBIIIBBIPHYTh», «BBITHATH» — MepeaeTcs riarojaoM throw out.
Hanpumep:

His parents threatened to throw him out if he didn’t start
behaving better. — Ero pogutenu npurpo3wiv BbITHATh €ro U3
JOMY, €CJIA OH HE U3MEHUT CBOETO MOBEJCHUSI.

V throw away Takoro 3Hauenus HeT. Korma denoBek yoeraer
cam, he (umm she) runs away, HO BBITHATh U3 JOMY — 3TO throw
out (of the house). CpaBHuTE TaKkke:

He was thrown out of school for cheating. — Ero Bbirnanu u3
mKoJbI 32 oOMaH. (Hampumep, 3a criuceiBaHre Ha S9K3aMeHe. )

HmeHHo out, a He away, IPUCYTCTBYET TaKke B cocTaBe Oosiee
KOHKPETHBIX CHHOHMMOB (ppa30Boro riarosa throw out:

She kicked her husband out of the house. — Ona BbirHana my-
xa u3 nomy. (Kick — «ymapsth HOTO#, MUHATD; JISTATH».)

He got bounced out of the night club. — Ero BeiBbIpHYyM 13
HOYHOTO KJTy0a.

He was booted out of the bar for being too noisy. — Ero BbicTa-
BIJIM U3 Oapa 3a CIMIIKOM ITyMHOe noBenenue. (Boot — «mathb
MMUHKA».)

If they don’t pay their rent, the landlord will have to chuck
them out. — Eciu oHU He 3arataT apeHJHyIo 1iary, 10MOBJa-
Jeiblly npuaercs ux BeirHaTh. (Chuck — «BBIPATE»).
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Yro 03HAYAET ITO CJOBOCOUYETAHHE?

The throw-away society
1. HUKYEMHBIE JIIOIUIIIKU
2. MeJIKasi CoIlKa

3. oTOpOCHI 00IIIECTBA

4. 001ecTBO OTpeOIeHUS

Kurou. D10 00mmecTBo nmotpedieHusi, Mponu3BosIee U To-
TpeOJIsIolee HeIONTOBEUHBIE BN, «MYCOpHAS ITMBUIN3AIIAS» .
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Out uim away?

XO035IMH JIOMa 3aKpbhIBaeT KPBIIIKY MYyCOpHOro Oaka u, 00-
paImasch K BOOUTENI0 MyCOPOBO3a, MPOM3HOCUT OfIHY U3 (ppas,
IpUBeJeHHBIX HUXKe. Kakyio?

1. OK, Mac, take it away!

2. OK, Mac, take it out!

Kurou. O roopur: “OK, Mac, take it away!” — «Oxkei1, Mak,
3abupaii ero!» 3pech ppa3oBblil raroi take away ynorpeosnser-
Cs B 3HAUYEHUHU «YHOCUTb», «yBO3UTh». “Take him away!” said
the Queen. — «YBeaute ero!» — Besyiesna Koposesa.
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Ha uro nmoxaJjoBaJics X0311MH CO0AKH 1 KaK ero moHsJI
3HAKOMBIN?

“My dog is a nuisance. He chases everyone on a bicycle. What
can I do?”
“Take his bike away.”

nuisance 30eceb: YiCTOE Haka3aHue; chase ruarbcs, npecie-
J0BaTh

Kuarou. 3nech Bce 10 B HEOHO3HAYHOCTH TpejiokeHus: He
chases everyone on a bicycle. Ero rpammaruyeckasi cTpykTypa
JIOIyCKaeT ABOsikoe TojikoBaHue: 1. OH (mec) mpecieayer Bcex
BEJIOCUIIEINCTOB (OyK6avHo: BCEX, KTO Ha Bejocuriene). 2. OH
npecyeayeT BceX Ha CBOeM BeJIOCHUIIEIE.

Xo3s1H co0aKy UMeJl B BUJLy TIepBOE 3HAYEeHUE, OJJHAKO 3Ha-
KOMBIiA TTOHSIJT €0 HETPABUJIBHO U TIOCOBETOBAJI OTHSTH Y COOa-
KM Besiocune[ — take away.

«OT1obpath, OTHATH» — ellle OJHO 3HaueHue ()pa3oBOro Iia-
rojia take away. 9T0 MOXHO CHIeJIaTh CUJION, XUTPOCTBIO WUJIH 110
JIONITY CITyKOBI, KaK B CJIEIYIOIIeH Iy TKe.

POLICEMAN: Your car is overloaded. I'm afraid, I must
take away your driver’s license.



DRIVER: But, that’s ridiculous! My driver’s license can’t
weigh more than an ounce!

overloaded neperpyxennsiii; driver’s license Bonurtenbckue
npaBa; ridiculous Hesemnblii, cMeXOTBOpHBIN; weigh BecuTh;
ounce yHIUsA (00Ha ynuus — 28, 3 epamma)
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Kuren ropoaa N. cranu xkeprBoit ifyHamu. OrpomMHasi BOJTHa
CMbUIa MOJIOBUHY ropozaa. Ha Mecto katactpodsl TyT xke ciere-
JIUCh KYPHAJIMCTBI: 3aCTPEKOTAIA KaMephl, 3alieikanu ¢oroar-
napatsl. OnHOoMy (potorpady Iaxe yaanoch cienaTh MOABOIHBIN
CHUMOK, KOTOPBIA OH pa3MeCTWJ B MOIMY/ISIPHOM WILTIOCTPUPO-
BaHHOM xypHaJe «Ilepuckor». [IpaBaa, HEKOTOpbIE 3aBUCTHUKHU
YBEpsUIU, YTO 3TO ObUT (POTOMOHTAK. MOXKET U TaK, HO JIJIsl HAC
3TO HEBaXHO. JIJ1s1 HAaC IJIaBHOE TO, YTO B CyMaTOXe CO CHUMKAMU
MPOU301LIA KaKasg-To MyTaHuia. Bor 3t cHumku. Brosaurech
B HUX U CKQXHUTE, B YeM Mpodiema.




Kirou. B cymaroxe razeTuuku nepemnyTaiv Haanucu K ¢o-
torpadpusam. Mucrtep XuTd, areHT 1o HeIBUKUMOCTH, JIAIII-
csl KpoBa, a muctep CMUT, Biajenel] HOYHOro Kiy0a, yTOHY.I:
€ro CMbUIO B OKE€aH, BMECTE C MAIUWMHON W CBAPJIMBOM CYIIPY-
roii. Drown nim be drowned o3Havyaer «yToHyTh». Kpome To-
ro, drown — 3T0 «3aTOILIATh, 3aIUBaTh, MOTPYKATh MO BOAY».
VIMeHHO B 9TOM 3HAU€HUU 3TO CJIOBO YHOTpeOJIsieTCsl B COCTaBe
(ppazoBoro rarona drown out. B niesiom nosyyaercs, 4To B pe-
3y/IbTaTe 3aTOIUIEHUS YEJI0BEK JIMIINIICS KPOBa.
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Yro o3HauaeT 3Ta nauoMa?
EAT OUT OF HOUSE AND HOME

1. moTuyeBarh rocTs, MOKa OH HE YMPET OT OOKOPCTBA
2. MyCTUTh KOTO-JIMOO0 MO MUPY

3. 3aJ1e3Th B JOJITH

4. 3aracTu eapl

Kurou. ITpaBunbHbIA OTBET: MYyCTUTh MO MUPY, TOCTOSHHO
o0benass Koro-1oo. Pedb MOXET UATH O TOCTe, O POJICTBEHHM-
Kax WM O JOMOYAAIAX, a TaK:Ke O JOMAIIIHUX XKUBOTHBIX. Ha-
npumep: “The huge dog is eating us out of house and home.” —
«3Ta orpomHas codaka CKOpo Hac pazopur»; “You will eat me
out of house and home.” — «Ha Bac enbl He HaImacebCI».
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Up wim down? 3anoJiHATE NPOIYCKH HY’KHBIM CJIOBOM.

SUNSET OR SUNRISE?
Two artists are standing in front of a painting.
“I like the sunset,” said one of them.
“It 1s not sunset,” said the other. “It is sunrise. The sun goes
, and not . You are a bad painter if you cannot
see that.”

artist XxynoxxHUK; sunset 3aKaT COJIHIIA; SUNrise BOCXO/ COJTH-
na

Kurou. 3pech 1Byx MHeHuid ObiTh He MoxeT: The sun goes
up, and not down. I[TockosbKy KapTHHA U300pakaeT BOCXOM, TO
COJTHIIE Ha Hel TIOJIHUMAETCs], a He OIyCKaeTCs.
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Kak xopomo Bbl 3HaeTe reorpadguio?

1. [Tpencrasbre cede, uto BB kuBeTe B JIoHmoHe. [To padorte
BaM pa3 B MecsI| mpuxoauTcs Beie3kath B [lloTnannuio. 3assure
00 3TOM MMO-aHIIMICKH, BCTABUB HEJOCTAIOIIee CIIOBO B CIIE/TY-
o1y ¢gpazy:

Igo to Scotland once a month.

2. [IBa xwuTens mtata BaltloMuHr oTripaBrIMCh 1o jienam B Te-
xac. CooOrure 00 3TOM MO-aHIIMIACKYU, BCTAaBUB HeJOCTaloIIee
cyoBo B crieayoiyio ¢gpazy: They flew to Texas.

Kurou. 1. I go up to Scotland once a month. 2. They flew
down to Texas.

Tyt neno Bot B yem. ITomuMo ykazaHust Ha ABUKEHUE BBEPX,
Hapeyue up UMeeT U JIpyrue MpOCTPAHCTBEHHbIE 3HaYeHus. B
YaCTHOCTH, OHO MOXET COJIEpKaTh YKa3aHUe Ha JIBUXKEHHE B Ce-
BEPHOM HarpaBJieHUU WM Ha HaxoxkJeHue Ha ceBepe. Harpu-
Mep: “My aunt lives up in Alaska.” — «Most TeTs KUBeT Ha AJisic-
ke»; “They have moved up north.” — «OHu nepeexanu Kyga-To
Ha ceBep». ViMeeTcst B BUly He ceBep Kak TaKOBOA, a TOpO/l, pac-
TMIOJIOKEHHBIN CeBEpHee TOro MecTa, B KOTOPOM 3THU JIIOU KUJIU
NpeKe.



CoOTBETCTBEHHO, JBMKEHUE B I0)KHOM HaIlpaBJIeHUW OyaeT
oOo3Hauatbcs coBoM down: “We are going down to Florida for
the winter.” — «Ha 3umy mbl yez:xaem Bo ®inopuny»; “Houses are
more expensive down south.” — «Ha tore gjoma cTosIT JOpOXKe».
B obGoux ciyyasix roBopsiiye XKUBYT CEBEPHEE TeX MECT, O KO-
TOPBIX UJIET peyb.

[Mockonbky [loTnanaus HaXoAUTCS cCeBepHee AHIJIMU, TO MbI
Hanpasiisiemcs up to Scotland. IITar BaiiloMuHr HaxoauTCs ro-
pazno ceBepHee Texaca. [Toatomy rocroya Gu3HECMEHBI MoJIeTe-
s down — Ha 0T

U up, 1 down MOkHO B 3TUX Ciy4dasix omyctuTb. [Ipenoxe-
HUE BCE paBHO OCTAHETCS] TPAMMATUYECKU BEPHBIM:

I go to Scotland once a month.

They flew to Texas.

Vrnorpebnenne Hapeunii up ¥ down OTHOCHUTCS 31eCh He
CTOJIBKO K TpaMMaTHKe, CKOJIbKO K y3ycy (usage) — sI3bIKOBOMY
oObrva0. MHBIMY cTIOBaMH, Tak MPUHSTO TOBOPUTH. CyIIecTBy-
10T Jaxe ycronumsble coueranus: up North, down South, out
East, out West. Hanpumep: “He makes good money out West.”
— «OH 3apabaTbIBaeT XOPOIIIKE JIEHbI'U Ha 3arnajie.

OpnHako pedb He Bceraa et o cropoHax ceera. Up ynotpeo-
JIsieTcsl, KpoMe TOro, KOrja JBM)KEHUE ITPOMCXOAMT OT mnepude-
pun k nentpy. Hanpumep: “I'm going up to New York for the
day.” — «4l egy Ha OuH JieHb B HBIO—I/UIO];)K». ITO npesokKeH e
O3HAUaeT, YTO TOBOPSIINI KUBET B HE CTOJIb KPYITHOM TOpOJe,
kak Huio-Hopk.



CoOTBETCTBEHHO, ABWXEHHWE B OOPaTHOM HAlpaBjeHUH, OT
HeHTpa K nepudepuu, odo3Havaercs caoom down. Tak, B cre-
JyIOIIEM TMpeJIOKEHUU peub UAET O HeKOM Jiequ XeJleH, KOTo-
pasi B CONPOBOXIECHUM [IBYX Apy3el Harpasiserca u3 Jlonnona
B cBoe nomectbe: Lady Helen is driving down with Kit Farrell
and Audrey Vane.

Kak mpaBujo, B pycCKOM MEpeBOJe Mbl TaKU€ YTOYHEHUS
OITyCKaeM, [IOTOMY YTO OHU HE CBOWCTBEHHBI HAILIEMY fA3BIKY. TO
€CTb, OMAATh K€, Y HAC TaK HE PUHSATO FOBOPUTH.
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B BockpeceHbe cembsi bpayHOB oTnipaBuiiach B COCEJHUM TO-
pon Ha sipmapky. [Ipoxonss MUMO necTporo marpa, OHU YCJIbIIIa-
7 Tosioc 3a3biBasibl. Tot Kpruan: «[logxoauTe, JaMbl 1 rocroaa!
Benuuaiiiiee npejctaBiieHrie B MUPE HAYMHAETCS ! »

Kak 3Byuaam ero cuaoBa mo-anriuiicku? Jlonumure
HeI0CTAIoNIYI0 YacTh (ppa3oBoro riaaroJa. 1o back, by,
in, out, through nau up?

Walk , ladies and gentlemen, the greatest show
on earth is about to begin!

Kuarou. 3a3zbiBana kpuvan: “Walk up, ladies and gentlemen,
the greatest show on earth is about to begin!” 3xecy Hapeuue up
npuaaeT raroy walk 3HaueHve npuomkeHus. B cocraBe ¢pa-
30BBIX TJIar0JIOB JBMKEHMS UP YacTO yKa3blBaeT Ha MPHUOIMKe-
HUe K 00bekTy. CpaBHHUTE:

The child ran up to his mother. — PebeHok mogOesxan Kk ma-
Tepu.

A car drove up and he got in. — [Toxbexana kakasi-To MalivHa,
W OH ceJl B Hee.

The thief sneaked up on the house without being seen. — Bop
NOJKPAJCs K JOMY HE3aMEUYEHHBIM.
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EcTtb 1, Ha Bal B3IJIsI/, Pa3HUIIA B 3HAYEHUH CJIedy-
OIUX JABYX NpeJo:KeHuil NI OHH 03HAYAIOT OJHO U TO
xKe?

1. He went to his friend to tell him the news.
2. He went up to his friend to tell him the news.

Kurou. B aTux npeioxkenusx peyb UIET O pa3HbIX Belax. B
NIEPBOM CITy4yae YesIOBEK OTIPABUIICSA K JIPYTY, YTOOBI COOOITHUTH
€My HOBOCTb, & BO BTOPOM — MOAOIIEN K APYTY (KOTOPBI HaX0-
JIMJICS TYT Ke), YTOOBI COOOIIUTH €My HOBOCTb.
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ABTOpPBI 3THX peIUIMK 4eM-TO Bo3MylleHbl. Bompoc:
B UYeM IPHYHMHA UX HEeJ0BOJILCTBA?

1. I'm tired of having to pick your clothes for you!
2. I'm tired of having to pick up your clothes off the floor!

Koarou. [Tpuunna kaxapiid pa3 pasHasi. B nepBom npejjioxe-
HHU TOBOPUTCS: «MHe Ha1oes0 (XOOUTh 0 Mara3uHaMm 1) BBIOU-
path s Te0st ofex Iy !» ABTOp BTOPOW PETUIMKHU JKATyeTcsl Ha
TO, UTO €My MOCTOSIHHO MPUXOAUTCS MOAOMPaTh 32 COOECeIHU-
KOM ofiesky ¢ nosia. CpaBHUTE Takxke:

1. He picked the best cake for himself.

2. He picked up the cake from the floor, and put it in his
mouth.

CyOBeKT mepBOro mpeiokeHus oBes ceOsl IOBOJIBHO 3T0H-
CTUYHO, B3sIB ceOe camoe Jrydliiee nmupoxHoe. Bropoii ke coBep-
IIEHHO He 3a00TUTCS O CBOEM 3[J0POBbE MJIM HACTOJIBKO MU3IOJI0-
JaJicsi, YTO He MOOPe3roBal CheCcTh MMPOKHOE, YNaBIIEe Ha MOJ.

Takum oOpazom, pick u pick up —3To coBepIlIeHHO pa3HbIe Be-
. Pick o3Hauaet «BbIOMpaTh», a pick up — 3TO «MOAHUMATE,
Harpumep, To, YTO YMAJIO UK ObLJIO OPOIIIEHO, UK TIPOCTO B3ATH
B PYKH NpeIMeT, HAXOAUBIIMIACS 10 9TOr0 Ha KaKOH-TO MOBEPX-
Hoctu. Hanmpumep:



He picked up the phone and dialed. — Ou B3s;1 TenedoH (ko-
TOPBIH JI0 3TOTO, CYAs TIO BCEMY, JIeXKal Ha CToJIe) M HaOpasl HO-
mep.

A man was walking along a beach and stumbled upon an old
lamp. He picked it up and rubbed it, and out popped a genie. —
[TporynuBasich TO TUISIKY, My)XYMHA HAOpesT Ha CTapylo JIaMITY.
OH B3s1JI €€ B PyKH, MOTepP, U U3 Hee BBICKOUMIT JKUH.

Kak npaBusio, aeiictBue, onucbiBaeMoe (hbpa3oBbIM I71arojioM
pick up, He Tpedyer 0coObIX (PUBUUYECKUX YCHIIMU — U 9TUM, K
CJIOBY CKa3aTbh, OH OTJIMYAETCS OT CBOETO He(hpa30BOrO CUHOHU-
Ma lift, KOTOpBIN TOXkE O3HAYaeT «MOogHUMATh». [ToaToMy cyiie-
CTBUTEJIbHBIE, TI0 OTHOIIEHUIO K KOTOPBIM ITpuMeHsieTcs pick up,
0003HAYAIOT IMPeIMETH HeOOJIBIIIHE TI0 pa3Mepy M JIeTKHUE IO Be-
cy. Camoe TsKesI0€, UYTO YeJIOBEK NMOJHUMAET ¢ IOMOUIbIO (pa-
30BOTO TJ1arosna pick up, — 310 camoro cedsi ¢ 3eMJIM WK C TIoJa.
To pick oneself up o3HavaeT «MOAHATHCS HA HOTU TOCTIE Tajie-
HUSI»:

He slowly picked himself up. — OH MenyieHHO MOAHSUICSA Ha
HOT'H;

As I picked up myself from the floor, I saw a couple of boys
laughing their heads off. — Korna s nonHsiics ¢ nona, To yBuaen
JBYX peOsIT, XOXOTABIINX BO BCE TOPIIO.
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IMosuneiicknii MOBTOPHJ CBO€ TpeOOBaHHE TPHKIbI.
Yero NMEHHO OH JOOMBAJICA OT NbAHUI[?

Two drunkards limped down the streets of Paris. Suddenly,
one of them spotted a policeman, and addressed him with a
question, “Excuse me, Officer. Has bus #72 come by yet?”

“There are no busses at this hour, Monsieur,” answered the
policeman. “Please move along.”

“How about bus #86?”

“I said, there are no busses at this hour. Move along!"

“And what about #277"

“I'm telling you for the third time: move along! There will be
no busses for another three hours.”

The drunkard turned to his friend.

“Come on, buddy,” he said. "It's safe to cross the road."

drunkard nesauna; limp uaty ¢ TpyaoMm, KOBBUISATH; Spot
3aMeTUTh; come by 30ecw: nipoe3xars (¢hpaszosviii enazon); yet
30ecw: yxe; safe 6e3omnacHplii; cross the road mepexoauts 10-

pory

Kurou. Ionmuneiickuii TpedoBait: «IIponoskaiite cBOil mMyTh,
He 3a/iepxuBanTech!» Takol pruKa3 MOKHO YC/IbIIIATh OT MOJIU-



HEWCKUX, Pa3rOHSIONINX TOJITY 3€BaK, KOTOPbIE COOPATHCH U Me-
IAI0T JBWKEHUIO WJIM BBHITIOJTHEHUIO CHEIMAINCTAMK CBOEU pa-
OOTHI:

The police told the people watching to move along. — ITosnu-
LIEVICKMEe BeJIeJIM 3€BaKaM He 3a/1eP)KUBAThCSI.

Along o3HavaeT 31ech «BIEpen», a UMEHHO B TOM HaIlpaBJie-
HUM, B KOTOPOM KaX/Iplii YeJIOBEK eI IO TOr0, KaK OCTAaHOBUJI-
csl. DTOT Ke I1aroi ynorpeossier KOHAYKTOp UM BOAUTENb aB-
ToOyca, TpeOys OT maccakMPOB HE CKAIIMBATLCS B HAaYaJse cajio-
Ha: “Move along the bus, please.” — «IIpoxonure, nmoxanyucra,
BIIEPE».

“Run along now, kid. This doesn't concern you.” — “beru, (3a-
HUMakcsi CBOMMH JielaMu ), MaJibinl. [Iporcxonsinee TeOs He Ka-
caeTcsi», — TOBOPUT OTELl MAJICHbKOMY CBIHY.
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B3riasiHuTe Ha 3TH JBa NPeAJI0KeHUs U CKa’KUTe, B Ka-
KOM M3 HUX pedb HeT 0 00JILHOM pedeHKe.

1. He took his son to the hospital.
2. He took his son along when he went to the hospital.

Kurou. B nepsom. B Hem roBopurtcsi: «OH OTBE3 CBOETO ChIHA
B OonbHUITy». 10 Beelt Bummmoctu, pebeHok ObL1 6oseH. Bropoe
npeioxkeHne o3Havaer: «OTnpaBissch B OOJNBHUILY, OH B3sUI
cbiHa ¢ coOoi». [louemy oH 31O cnenan, HensBecTHO. CKopee
BCEro, OH OTITPABUJICS HABECTUTb KAKOTO-HUOYIb POJCTBEHHUKA,
a, MOXeT OBbITh, OH caM padoTasl B OOJBHUIIE U, TIOCKOJIBKY eMY
OBLJIO HE C KEM OCTaBUTb MaJIEHHKOTO ChIHA, B35UI €r0 ¢ COOOH Ha
padoty. 3nech Hapeuue along o3HavaeT «C co0oil», «BMECTe»,
«32 KOMIIaHHIO». B 9TOM 3HaUeHUM OHO MOKET MPUCOEAUHSATHCS
K pa3HbIM Im1arosam. Harpumep:

We're going for a swim. Why don't you come along? — Mb1
uzeM kynarbcsi. [Touemy Obl TeOe He MOWTH ¢ HaMuU ?

Come along, Olivia. We're leaving. — Iloiigem OnuBusi. Ml
YXOIMM.

I decided to go along just to keep her company. — A pemmn
MIOWTH C HEN MPOCTO 3a KOMIIAHUIO.

What are you tagging along for? — Tei-TO 4TO 32 Hamu yBsI-



3auicA’?

Why do you always drag me along when you go shopping? —
[Mouemy THI Bceraa Tanmib MeHs 32 COOOM, KOrma OTIPaBIs-
€ILbCS 3 MOKYIKaMu ?
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Yro noTpedoBana mMpimb? OTBET HA 3TOT BONMPOC BbI
HaiijeTe Bo (ppa3oBoOM rJaroJie.

DUTCH COURAGE

The man had already paid a visit to several bars. He was
so drunk, he could hardly stand. His hands shook, and he
spilled several drops of whiskey on the floor. Suddenly, a mouse
appeared at the table, and drank up the spilled whiskey. This
went on several times.

Dutch courage xpadpocTts Bo XMeJo (Oyxs.: XpadpocTh roJl-
JIaH/IIA); pay a visit HaHecTu BU3WT, oceTuTh; he could hardly
stand oH ezBa nepxaics Ha Horax; shake (shook, shaken) npo-
*kath; spill nporute; drop karis; appear nosiButhkes; this went
on several times 3To MOBTOPUJIOCh HECKOJIBKO pa3

At last, the drunkard decided that it was time to go home. He
took his small booze companion with him. On the way, he turned
over a few trash cans. The noise woke up the neighbourhood. A
man leaned out of a window, and cried out:

“Hey, you! Do you have to make so much noise?”

“Stop shouting! Come out, if you are a man! We shall talk
here,” answered the drunkard.



“Right,” said the mouse. “And be sure to bring your cat along.”

at last Hakonerr; drunkard nesHuIa; it was time mopa ObI-
710; booze companion coOyThUILHUK; turn over olpoKUHYTh; &
few Heckonbko; trash can mycopHsiii 0ak; noise mym; wake up
(woke up, woken up) pa3oynuth; neighbourhood kBaprai; lean
out of the window BbicyHyThCs U3 OkHa; Do you have to make
so much noise? Heyxenu HempeMeHHO HYKHO TaK CUJIbHO IITy-
MeTb?; Stop shouting! [lepecranb kpuuare; right npaBuiIbHO

Kutrou. Meiib, ocMeneBIas OT BBIITUTOTO BUCKH, BOOOPA3H-
Jla, YTO MOXET MOMEPUThCS CUIION Jake ¢ KOoToM. «Jla cMoTpH
npuBen C coOOM CBOEro KOTa», — CKasasia oHa. Bring along —
9TO MIPUBECTH WJIM TIPHHECTH C COOOM.
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3HakoMcTBO BepThl M ee BTOPOro mMy:;ka npomn3onuio
NpHu J0BOJBHO POMaHTHYECKHX o0cTosiTeabcTBax. Ilpu
kaknx? Bor kak oHa cama paccka3biBaeT 00 3TOM.

“But, Bertha, how did you make the acquaintance of your
second husband?”

“It was quite romantic. You see, I was crossing the street with
my first husband, when my second husband came along in a car
and ran him down. That was the beginning of our friendship.”

make sb’s acquaintance mo3HaKOMHUTBLCS ¢ KeM-JIMOO; run
down 3a1aBuUTH

Kurou. «$1 nepexonunia yiauiry ¢ MOMM MEPBbIM MY:KeM, KOT/1a
BJIPYT TOSIBUJICSI MOUM BTOPOM MY Ha MalliiHe U 3aaaBuii ero. C
9TOr0 Havyajach Hama Apyx0Oa». 3aech (Ppa3oBbIi IIArosn come
along MMeeT HECKOJIbKO MHOE 3HaY€HUE, 3 IMEHHO YKa3blBaeT Ha
TNIOSIBJIEHUE YEro-To, YTO MOIJIO Obl puronuTbes. Hampumep:

An opportunity like this doesn't come along too often. — Takas
BO3MOXHOCTb ITOJBOPAYMBAETCS HE YaCTO.

She says she won't just marry the first man that comes along. —
OHa roBOpHUT, YTO HE BBIIIET 3aMYK 32 IEPBOTO BCTPEYHOTO.
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B yeM comMHeBaeTcs rocnoAuH B KoTeJIKe?

This kind of thing

will never take off.

Kirou. OH coMHEBaeTCsl B TOM, YTO 3TOT CTPAHHBII anmnapar
CMOXET MOAHATHCA B BO3AYX. 31ech (ppa3oblii raron take off
yIoTpeoisieTcsl B 3HAYEHUH «B3JIETeTh», & UMEHHO OTOPBAThCS
ot noBepxHoctu. “Please sit down. The plane is about to take
off.” — «[loxanyiicra, canpre. CaMonieT cefiyac B3IETUT», — I0-
BOPMT CTIOApAECcca 3aMelIKaBIlemMycs naccaxupy. 1o atoro ca-
MoJieT ObuT on the ground — Ha 3emute.
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Camouier B3JieTaet. A mamunbl? YTo o3Havaet ppaszo-
BbIi rj1aroJ take off mpuMeHHUTEIbHO K Ha3eMHBIM Cpe/I-
crBam TpadHcnopra? Ilpourure 3Ty 3a0aBHYI0 HCTOPHIO,
4TOOBI Y3HATD.

A policeman stops a car and suggests an apparently drunken
fellow to take a breath test. He blows, the thing shows: positive.
He protests, cries he is a teetotaler, and that the instrument isn’t
working properly. He says his wife is also a teetotaler. She blows
—again positive. Then he gives it to their little kid on the backseat
— also positive! The ashamed policeman lets them go. They take
off and the man says to his wife: “And you kept telling me: don’t
give the kid any alcohol, don’t give the kid any alcohol!”

suggest rpejiaraThb; apparently no-suaumomy, 1o Bceu BU-
JUMOCTH, cyasi o Bcemy; drunken nbsinbiii; fellow napens; take
a breath test npoiiTi MpoOy Ha aJIKarojib, MOABIIIATH B AJTKO-
tectep; blow nyTh; thing 30ecw: Tectep; positive nonoxuresnb-
HO; teetotaler Tpe3BeHHUK; properly npaBuIbHO, UCIIPABHO, KaK
cnenyert; kid = child; backseat 3anHee cunenbe; ashamed npu-
cTbikeHHbIl; let go otryctuth; keep telling TBepauth

Koarou. Korna peus uzet o marvse, take off o3HauaeT «cpbl-



BaThCs C MecTa». B aToMm citydae Hapeuue off yka3piBaeT He Ha
yAaJieHue C MOBEPXHOCTHU, a Ha YJaJeHUE OT MEePBOHAYATIBHOTO
MeCTOHaxoXxJeHus BooOme. Harmpumep:

He hopped in the car, started it up, and took off. — On 3a-
MPbITHYJI B MAIIIMHY, 3aI1yCTUJI MOTOP U PBaHYJI C MecTa.

She took off without even saying goodbye. — Ona yruia, gaxe
He nonpoiaBimck. (Off moguepkrBaeT BHE3AMHOCTb U HEOXKU-
JAHHOCTb JIEUCTBHUSL.)

Take off after somebody o3HauaeT copaTbcsi ¢ MECTa C LIENbIO
[IOMIMATh WIM JOTHATH KOTO-JI00:

If my dog sees a cat, he will take off after it. — Ctout TONIBKO
MoOeMy TICY 3aBUJIETh KOIIIKY, KaK OH CPbIBAETCS C MECTa, YTOObI
JIOTHATh €e.

He jumped in his car and took off after them. — On 3anpsIrnyn
B MallIMHY U TIOTHAJICS 32 HUMU.

DT0 3HaUYEHUe MpUCyIle Hapeuuio off 1 B coueTaHuu ¢ Apyru-
MU riaroinamu. Hanpumep:



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.
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PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
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